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Correction des phrases de 25 mots 
America250 et Freedom 250 

OBJECTIF 
Produire une seule phrase de 25 mots maximum qui réponde précisément à la question, conserve 
le contraste politique central et en exprime une conséquence. 
 
PRODUCTION 1 

Contrary to America 250, Freedom 250 wants to control the event by changing values and 
spending money without to show origine’s foundings and bring political agenda. 

LANGUE 
• without to show → without showing : without est suivi d’un verbe en -ing. 
• origine’s foundings est incorrect. Funding est indénombrable et signifie « financement » ; 

founding signifie « création ». 
• bring political agenda → promoting/pursuing a political agenda : article manquant et collocation 

incorrecte. 
• changing values est grammaticalement possible, mais trop vague ici. 
CONTENU ET SENS 
• Rien ne montre que Freedom 250 « change les valeurs ». 
• L’idée essentielle est son caractère plus politique, ainsi que l’opacité de sa gestion et de son 

financement. 
• Contrary to oppose normalement des idées, pas directement deux organismes. Unlike convient 

mieux. 
Vocabulaire proposé   opaque/undisclosed — promote/pursue — partisan/politicised 

Reformulation   Unlike America250, Freedom 250 is Trump-led/politicised, while its 
opaque/undisclosed leadership and funding raise concerns about oversight and partisan 
influence. 

PRODUCTION 2 

A 2 shared organized Semiquincentennial party with America 250 honesty. However, politics 
may be implied under Freedom 250 with trouble fundings and desires. 

LANGUE 
• La première partie ne contient aucun verbe : ce n’est pas une phrase. 
• a 2 shared organized party est syntaxiquement impossible. 
• America 250 honesty → America250’s transparency. 
• politics may be implied est maladroit : political involvement may be suspected. 
• funding est indénombrable : jamais fundings dans ce contexte. 
• trouble desires n’a pas de sens. 
CONTENU ET SENS 
• Il ne s’agit pas d’une fête organisée conjointement : les deux organismes sont distincts. 
• L’opposition concerne leur origine, leur direction et leur niveau de transparence. 
• Freedom 250 ne fait pas que « peut-être impliquer » la politique : il est issu d’une décision de 

Trump et dirigé par lui. 
Vocabulaire proposé   transparency/openness — questionable/opaque — separate/distinct 
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Reformulation   Two separate/distinct organisations coordinate the anniversary, but Trump-led 
Freedom 250’s opaque/questionable funding contrasts with America250’s greater 
transparency and congressional oversight. 

PRODUCTION 3 

The semiquincentennial anniversary is decided between 2 organizations while America 250 is 
transparent about its organisation and funding. Freedom 250 unrevealed organisation tend to 
the patriotic side. 

LANGUE 
• is decided between → is organised by. 
• En anglais formel, écrire two, non 2. 
• Freedom 250 unrevealed organisation → Freedom 250’s undisclosed leadership. 
• tend → tends, mais l’expression entière reste maladroite. 
• the patriotic side ne correspond pas à une expression idiomatique pertinente. 
CONTENU ET SENS 
• Freedom 250 n’est pas seulement « patriotique » : les deux organismes célèbrent la nation. 
• Ce qui le distingue est son lien direct avec Trump, sa gouvernance moins transparente et 

l’absence de contrôle indépendant. 
Vocabulaire proposé   leadership/management — opaque/undisclosed — Trump-led/administration-
backed 

Reformulation   Two organisations oversee the anniversary, but America250 discloses its 
leadership and sponsors, whereas Trump-led Freedom 250 lacks transparency and 
independent oversight. 

PRODUCTION 4 

Two non-partisan foundations, America 250 and Freedom 250, organised the 
semiquincentennial anniversary. They both ar’e controversial because of the politically 
involved runners and their financial untrustworthyness. 

LANGUE 
• organised → are organising, puisque les événements sont en préparation. 
• ar’e → are. 
• runners signifie notamment « coureurs » : employer leaders/managers. 
• untrustworthyness → untrustworthiness, mais financial opacity est plus précis. 
CONTENU ET SENS 
• America250 n’est pas présenté comme politiquement dirigé : sa commission est bipartisane. 
• Les controverses portent principalement sur Freedom 250. 
• Les deux organismes ne sont pas déclarés financièrement « malhonnêtes » : les inquiétudes 

concernent surtout l’opacité, les conflits d’intérêts et l’absence de contrôle de Freedom 250. 
Vocabulaire proposé   leaders/managers — opacity/lack of transparency — bipartisan/nonpartisan 

Reformulation   Although both groups claim to be nonpartisan, controversy primarily surrounds 
Trump-led Freedom 250 because of its opaque leadership, funding and lack of independent 
oversight. 

PRODUCTION 5 
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The organisation is divided between America 250 and Freedom 250. One is transparent, 
nonpartisan and profit, the other is a conservative profit oriented foundation. 

LANGUE 
• profit → nonprofit. 
• profit oriented doit s’écrire profit-oriented, mais cette caractérisation est factuellement fausse. 
• La répétition de profit produit ici un contresens lexical majeur. 
CONTENU ET SENS 
• Les deux organismes sont des organisations nonprofit. 
• Freedom 250 est lié à l’administration Trump, mais le texte ne le qualifie pas juridiquement de « 

conservative foundation ». 
• Le contraste porte sur la direction politique, la transparence et le contrôle, non sur la recherche 

de profit. 
Vocabulaire proposé   nonprofit/not-for-profit — transparent/accountable — Trump-led/politically 
connected 

Reformulation   Both are nonprofit organisations, but transparent/accountable America250 is 
bipartisan and congressionally supervised, whereas Trump-led Freedom 250 faces questions 
about funding and political influence. 

PRODUCTION 6 

While America 250 is clear about fundings, leaders we still have a blur with Freedom 250’s 
side where partners like artists fight to not be politicized. 

LANGUE 
• fundings → funding. 
• Il faut relier les deux noms : funding and leadership. 
• Virgule manquante après la proposition introduite par while. 
• we still have a blur est un calque du français : Freedom 250 remains opaque. 
• Freedom 250’s side est inutile. 
• fight to not be politicized → refuse to be associated with a political event. 
CONTENU ET SENS 
• Les artistes ne sont pas des « partenaires » qui luttent contre leur politisation : certains se sont 

retirés en affirmant avoir été trompés sur la nature de l’événement. 
• La phrase doit faire apparaître la confusion entre les deux structures. 
Vocabulaire proposé   withdraw/pull out — misled/deceived — opaque/unclear 

Reformulation   While America250 discloses its leaders and sponsors, Freedom 250 remains 
opaque/unclear, prompting artists who felt misled/deceived about its political involvement to 
withdraw. 

PRODUCTION 7 

America 250 is more transparent than Freedom 250 by showing its leaders and funders. 
Freedom 250 is politically engaged which bring problems because they don’t say it officially, 
this highlights their lack of transparency. 

LANGUE 
• funders est possible, mais sponsors correspond précisément au texte. 
• which bring → which brings. 
• they est ambigu et ne s’accorde pas avec l’organisation singulière. 
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• don’t say it officially est trop oral et imprécis. 
• La virgule entre deux propositions indépendantes crée un comma splice. 
CONTENU ET SENS 
• Freedom 250 reconnaît ses liens avec l’administration Trump : il ne les dissimule pas totalement. 
• La contradiction est plutôt qu’il se présente comme non partisan malgré sa création et sa 

direction politiques. 
Vocabulaire proposé   claims/presents itself as — transparent/open — contradiction/discrepancy 

Reformulation   America250 openly lists its leaders and sponsors, whereas Trump-led Freedom 
250’s nonpartisan claims contrast with its political connections and opaque day-to-day 
management. 

PRODUCTION 8 

America 250 is a transparent non-partisan group, non-profitable organisation celebrating 
history, whereas Freedom 250 is a White House propaganda with interest funding conflicts. 

LANGUE 
• group, organisation constitue une apposition mal construite : choisir l’un des deux. 
• non-profitable signifie « non rentable » → nonprofit. 
• a propaganda est impossible : propaganda est indénombrable. 
• interest funding conflicts → funding-related conflicts of interest. 
CONTENU ET SENS 
• Qualifier Freedom 250 de « propagande de la Maison-Blanche » est une interprétation excessive, 

non affirmée par le texte. 
• Les conflits d’intérêts sont des préoccupations soulevées, pas des faits établis. 
Vocabulaire proposé   politically connected/Trump-led — alleged/potential — conflicts of 
interest/ethical concerns 

Reformulation   Transparent, bipartisan America250 contrasts with Trump-led Freedom 250, 
whose opaque funding and lack of oversight have prompted concerns about potential/alleged 
conflicts of interest. 

PRODUCTION 9 

Amid America’s semiquincentennial, America 250 non partisan planner has been concerned 
by Trump’s lack of honesty–fundings and political intention in Freedom 250. 

LANGUE 
• America 250 non partisan planner → America250, a nonpartisan organiser. 
• concerned by → concerned about, mais America250 n’est pas l’acteur exprimant ces 

inquiétudes. 
• lack of honesty–fundings est syntaxiquement et lexicalement incorrect. 
• political intention devrait être au pluriel ou remplacé par political influence/agenda. 
CONTENU ET SENS 
• Ce n’est pas America250 qui accuse Trump : les inquiétudes viennent de sénateurs démocrates 

et d’associations éthiques. 
• Le texte évoque une opacité et des risques, non un « manque d’honnêteté » établi. 
Vocabulaire proposé   raise concerns/question — opaque/undisclosed — political influence/partisan 
agenda 
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Reformulation   America250’s bipartisan, transparent structure contrasts with Trump-led 
Freedom 250, whose opaque funding and political connections have raised concerns among 
senators and ethics groups. 

PRODUCTION 10 

The two organisations that organisedf the semiquincentennial anniversary diverged, while one 
is a non-partisan led organisation, the other is run by Trump with an agenda and blurry 
fundings. 

LANGUE 
• organisedf → organise/are organising. 
• diverged suggère qu’elles étaient initialement réunies, ce que le texte ne dit pas. 
• non-partisan led → nonpartisan/bipartisan-led. 
• blurry ne convient pas à un financement → opaque/undisclosed. 
• funding est indénombrable. 
CONTENU ET SENS 
• America250 est dirigé par un groupe bipartisan et non partisan, tandis que Freedom 250 est 

présidé par Trump. 
• with an agenda est trop affirmatif : mieux vaut évoquer des suspicions de politisation. 
Vocabulaire proposé   differ/contrast — opaque/undisclosed — agenda/political purpose 

Reformulation   The organisers differ sharply: America250 is bipartisan and transparent, 
whereas Trump-led Freedom 250 has opaque/undisclosed funding and faces suspicions of a 
partisan agenda. 

PRODUCTION 11 

Freedom 250 is controlled by Trump administration with no explici leaders while America 250 
shows his leaders and partners. It bring questions about funding and politic neutrality event. 

LANGUE 
• Trump administration → the Trump administration. 
• explici → explicitly identified/day-to-day leaders. 
• his leaders → its leaders. 
• It bring → This brings/raises. 
• politic neutrality event → the event’s political neutrality. 
CONTENU ET SENS 
• Dire que Freedom 250 n’a « aucun dirigeant identifié » est inexact : Trump et Vance dirigent la task 

force. Ce sont les responsables de la gestion quotidienne qui ne sont pas clairement indiqués. 
• raises questions est préférable car il ne transforme pas les soupçons en certitudes. 
Vocabulaire proposé   disclose/identify — raise questions/prompt concerns — 
neutrality/nonpartisanship 

Reformulation   Trump and Vance lead Freedom 250, but its daily managers remain 
undisclosed/unidentified, unlike America250’s, raising questions about funding, 
transparency and the celebration’s political neutrality. 

PRODUCTION 12 
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America’s semiquincentennial is being organised by two groups, one non profit and non 
partisan group: America 250, and a group managed by the Trump administration: Freedom 
250, who are unclear on their organisation. 

LANGUE 
• Répétition de group. 
• non profit/non partisan → nonprofit/nonpartisan. 
• Les deux-points rendent la phrase inutilement lourde. 
• who are → which is, car l’antécédent est une organisation. 
• unclear on their organisation → opaque about its management. 
CONTENU ET SENS 
• La structure oppose correctement les deux groupes. 
• Il faut préciser que l’opacité porte surtout sur la gestion quotidienne et le financement, non sur 

l’existence ou la nature générale de Freedom 250. 
Vocabulaire proposé   managed/run — opaque/unclear — structure/management 

Reformulation   America’s anniversary has two organisers: bipartisan America250 and Trump-
administration-backed Freedom 250, whose management and funding remain comparatively 
opaque/unclear. 

PRODUCTION 13 

The semiquincentennial anniversary’s organisation is done by two different groups, with one 
created by Donald Trump’s organisation, so politically involved and the other non partisan. 

LANGUE 
• is done by → is handled/coordinated by. 
• Donald Trump’s organisation est ambigu et incorrect : the Trump administration. 
• La structure with one…, so…, and the other… est maladroite. 
• non partisan → nonpartisan. 
CONTENU ET SENS 
• America250 est bipartisan/non partisan, mais cela ne signifie pas une absence totale de 

responsables politiques : des élus des deux partis siègent à la commission. 
• Freedom 250 a été créé par décret présidentiel, non par une vague « organisation de Trump ». 
Vocabulaire proposé   established/created — executive order/presidential decree — 
bipartisan/nonpartisan 

Reformulation   The anniversary is divided between bipartisan America250 and politically 
connected Freedom 250, established/created by executive order and chaired by Donald 
Trump. 

PRODUCTION 14 

The semiquincentennial has been devided politically, creating misunderstanding about the 
nature of the event, non profit group supporting the US history and Trump’s one who seems to. 

LANGUE 
• devided → divided. 
• creating misunderstanding → creating confusion. 
• La seconde partie est dépourvue de verbe principal et la phrase est inachevée. 
• supporting the US history → celebrating U.S. history. 
• Trump’s one est trop oral et imprécis. 
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CONTENU ET SENS 
• L’opposition entre organisation bipartisane et structure liée à Trump est amorcée, mais jamais 

explicitée. 
• La conséquence pertinente est la confusion ayant notamment conduit des artistes à se retirer. 
Vocabulaire proposé   confusion/misunderstanding — withdraw/pull out — politically 
connected/Trump-led 

Reformulation   The anniversary’s division between bipartisan America250 and Trump-led 
Freedom 250 has created confusion/misunderstanding about its political nature, causing 
several artists to withdraw. 

PRODUCTION 15 

The organisations are more than simple event’s groups. They are tools of propaganda for the 
country, and a way to hid a non glorious past. 

LANGUE 
• event’s groups → event organisers : aucun possessif. 
• to hid → to hide. 
• non glorious → inglorious/troubled, mais l’expression reste inadaptée ici. 
• propaganda for the country est une collocation maladroite. 
CONTENU ET SENS 
• Contresens majeur : le document ne dit pas que les deux groupes sont des instruments de 

propagande. 
• Il n’évoque pas une tentative de cacher le passé américain. 
• La phrase ne répond donc pas au contraste demandé et relève largement du hors sujet. 
Vocabulaire proposé   politicisation/partisan influence — organisers/planners — opaque/lacking 
oversight 

Reformulation   The two event organisers differ politically: bipartisan America250 operates 
under congressional oversight, while Trump-led Freedom 250’s opacity fuels concerns about 
politicisation/partisan influence. 

PRODUCTION 16 

Each side is disagree on how celebrate the American’s 250th anniversary due to their 
difference of ideology and also the difference of founding wich each critize the origin. 

LANGUE 
• is disagree → disagrees ou the two sides disagree. 
• how celebrate → how to celebrate. 
• the American’s anniversary → America’s anniversary. 
• difference of ideology → ideological differences. 
• founding semble être une confusion avec funding. 
• wich → which. 
• La fin de la phrase est syntaxiquement incompréhensible. 
CONTENU ET SENS 
• Le texte ne dit pas que les organismes se critiquent mutuellement ni qu’ils sont ouvertement en 

désaccord. 
• Ils déclarent au contraire poursuivre des objectifs similaires. 
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• La division apparaît dans leurs origines, leur gouvernance et les controverses entourant Freedom 
250. 

Vocabulaire proposé   contrast/differ — origins/backgrounds — governance/leadership 
Reformulation   Although both organisations claim similar unifying goals, their 
origins/backgrounds and governance differ, with Freedom 250’s political links and opaque 
funding generating controversy. 

PRODUCTION 17 

The semiquincentennial organisation is more complex and politically divided than it seems as 
questions are raising about political involvment and equality of funding. 

LANGUE 
• questions are raising → questions are being raised ou concerns are growing. 
• involvment → involvement. 
• equality of funding signifie une répartition égale : employer funding transparency/allocation. 
• the organisation peut prêter à confusion ; the organisation of the anniversary est plus clair. 
CONTENU ET SENS 
• Bonne identification générale de la complexité politique. 
• Le problème n’est pas « l’égalité » du financement, mais sa provenance, son attribution et son 

contrôle. 
• Le contraste entre les deux organismes devrait être explicite. 
Vocabulaire proposé   transparency/disclosure — allocation/distribution — raise questions/prompt 
concerns 

Reformulation   The celebration is politically divided between two organisations, while 
Freedom 250’s governmental ties and opaque funding allocation/distribution raise questions 
about transparency and oversight. 

PRODUCTION 18 

Two mains groups stand at for seminquincentennial, Freedom 250 led by Republicans is 
criticise for celebrating themself, whereas America 250th values non partisan celebration. 

LANGUE 
• mains groups → main groups. 
• stand at for n’existe pas ici → organise/coordinate. 
• seminquincentennial → semiquincentennial. 
• Il faut séparer ou correctement relier les propositions. 
• is criticise → is criticised. 
• themself → themselves, mais l’expression reste inexacte. 
• America 250th → America250. 
• non partisan → nonpartisan. 
CONTENU ET SENS 
• Freedom 250 n’est pas critiqué parce que les Républicains « se célèbrent eux-mêmes ». 
• Les critiques concernent sa politisation, son financement et son absence de contrôle 

indépendant. 
• America250 n’est pas « démocrate » : il est bipartisan. 
Vocabulaire proposé   criticised/questioned — partisan/politicised — bipartisan/cross-party 



CPGE ANGLAIS   •   AMERICA AT 250   •   CORRIGÉ 
 

SUCCESSIVE CONTRACTIONS   •   SAY LESS KEEP THE CONTRAST 

Reformulation   Two main groups organise the anniversary: bipartisan America250 and 
Republican-led Freedom 250, criticised/questioned for its political connections, opaque 
funding and limited oversight. 

PRODUCTION 19 

America is celebrating his 250th anniversary with controvercial games. Two organisation are 
involve to celebrate the Declaration of Independance, America 250 and Freedom 250. 

LANGUE 
• his → its. 
• controvercial → controversial. 
• organisation → organisations. 
• are involve → are involved. 
• Independance → Independence. 
• involved to celebrate → involved in celebrating. 
CONTENU ET SENS 
• Ce ne sont pas « les jeux » dans leur ensemble qui sont controversés. 
• La phrase mentionne deux organismes, mais n’explique ni la division politique ni la complexité. 
• Il faut faire apparaître leur contraste et la controverse autour de Freedom 250. 
Vocabulaire proposé   organisers/planners — controversy/concerns — contrasting/different 

Reformulation   Two contrasting/different organisers are preparing America’s 250th 
anniversary: bipartisan America250 and Trump-led Freedom 250, whose opaque management 
and funding have generated controversy/concerns. 

PRODUCTION 20 

America 250 and Freedom 250 are clearly related to the government. Each group want to turn 
this event as a way to promote their political identity. 

LANGUE 
• Each group want → Each group wants. 
• turn this event as a way → turn this event into a means/use the event as a way. 
• related to the government est trop vague. 
CONTENU ET SENS 
• Les deux organismes ne sont pas liés au gouvernement de la même façon : America250 soutient 

une commission créée par le Congrès ; Freedom 250 vient de l’administration Trump. 
• Le texte ne dit pas qu’America250 cherche à promouvoir une identité politique. 
• L’intention politique attribuée aux deux organismes est donc une généralisation abusive. 
Vocabulaire proposé   congressional/federal — promote/advance — identity/agenda 

Reformulation   America250 supports a bipartisan congressional commission, whereas 
Freedom 250 is Trump-led; their different political connections complicate a celebration both 
officially present as nonpartisan. 

PRODUCTION 21 

America’s 250 anniversary should an event where people gather. Nevertheless, politics 
jeopardize the event by pollarize the event. America and Freedom 250 are main issues. 

LANGUE 
• 250 anniversary → 250th anniversary. 
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• should an event → should be an event. 
• politics jeopardize → politics jeopardises en anglais britannique. 
• by pollarize → by polarising. 
• Répétition lourde de the event. 
• America 250, non America. 
• Les organisations ne sont pas elles-mêmes des issues. 
CONTENU ET SENS 
• L’idée de rassemblement est fidèle aux déclarations officielles. 
• Affirmer que la politique « met en péril » l’anniversaire va plus loin que le texte. 
• Il faut préciser comment la coexistence des deux organismes produit cette tension. 
Vocabulaire proposé   unity/cohesion — undermine/complicate — polarise/politicise 

Reformulation   Intended to promote unity/cohesion, America’s anniversary is complicated by 
the contrast between bipartisan America250 and Trump-led Freedom 250, whose political 
links fuel controversy. 

PRODUCTION 22 

The organisation of America’s 250th anniversary reflect the polarisation of the American 
political landscape, highlighting the opposition between democrats (America 250) and 
republicans (Freedom 250). 

LANGUE 
• organisation … reflect → organisation … reflects. 
• Les noms des partis prennent une majuscule : Democrats/Republicans. 
• La formulation est fluide par ailleurs. 
CONTENU ET SENS 
• Contresens important : America250 n’est pas une organisation démocrate, mais une structure 

bipartisane. 
• Freedom 250 est lié à Trump et aux Républicains, mais présenter l’ensemble comme un 

affrontement officiel entre partis simplifie excessivement le texte. 
• Il faut opposer bipartisanship et Trump administration ties. 
Vocabulaire proposé   bipartisan/cross-party — Trump-led/Republican-connected — 
polarisation/political division 

Reformulation   The anniversary reflects political division, contrasting bipartisan/cross-party 
America250 with Trump-led Freedom 250, whose funding and management have prompted 
controversy and mistrust. 

PRODUCTION 23 

The two different organisation have been created in a different context, leading to a political 
opposition, different sponsors and mentality to celebrate the semiquincentennial anniversary. 

LANGUE 
• organisation → organisations. 
• Répétition de different. 
• a political opposition → political differences/a political divide. 
• mentality est maladroit → approaches/visions. 
• a mentality to celebrate → an approach to celebrating. 
• semiquincentennial anniversary est redondant. 
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CONTENU ET SENS 
• Bonne idée de départ : les organismes sont issus de contextes distincts. 
• Cependant, le texte n’indique pas qu’ils ont nécessairement des sponsors opposés : Northrop 

Grumman est même associé aux deux. 
• Le contraste essentiel repose plutôt sur leur gouvernance et leur degré de contrôle. 
Vocabulaire proposé   approaches/visions — governance/leadership — oversight/accountability 

Reformulation   Created in different political contexts, America250 and Freedom 250 embody 
contrasting approaches/visions, particularly regarding leadership, funding transparency and 
congressional oversight/accountability. 

PRODUCTION 24 

Both organisations are very different: America 250 is based on public established structure 
organising events that gather people. While Freedom 250 is based around Trump and only for 
the show. 

LANGUE 
• public established structure → a publicly established/a congressionally established structure. 
• While introduit ici un fragment de phrase : rattacher les deux propositions. 
• based around Trump → centred on/led by Trump. 
• only for the show est oral et péjoratif. 
CONTENU ET SENS 
• America250 soutient une commission créée par le Congrès, ce qui est plus précis que public 

structure. 
• Dire que Freedom 250 est « uniquement pour le spectacle » constitue un jugement non étayé. 
• Il faut évoquer ses grands événements sans les réduire à une opération superficielle. 
Vocabulaire proposé   established/mandated — centred on/led by — spectacle/high-profile events 

Reformulation   America250 supports a bipartisan, congressionally established commission, 
whereas Freedom 250 is centred on/led by Trump and organises high-profile events without 
independent oversight. 

PRODUCTION 25 

The America’s 250th anniversary create a big concurrence between two organisations who 
want to host the event, they got opposite ideas and opposition ideologies. 

LANGUE 
• The America’s → America’s. 
• anniversary create → anniversary creates/has created. 
• concurrence est un faux ami → competition/rivalry. 
• Pour des organisations, employer which, non who. 
• they got est trop oral et crée un comma splice. 
• opposition ideologies → opposing ideologies. 
CONTENU ET SENS 
• Le texte ne décrit pas une compétition explicite pour « accueillir » un événement unique : chaque 

organisme coordonne ses propres initiatives. 
• Ils affirment poursuivre des objectifs semblables ; leurs idéologies ne sont donc pas présentées 

comme frontalement opposées. 
• La division vient plutôt de leurs structures et de leurs liens politiques. 
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Vocabulaire proposé   coexistence/rivalry — coordinate/organise — contrasting/divergent 
Reformulation   The coexistence of two organisers complicates America’s anniversary: 
America250 is bipartisan and transparent, while Trump-led Freedom 250 has more opaque 
funding and governance. 

PRODUCTION 26 

The political aspects show a goal to conquer votes rather than a genuine celebration with 
suspicious fundings as both groups value differently the semiquincentennial anniversary. 

LANGUE 
• conquer votes est un calque → win/secure votes. 
• fundings → funding. 
• value differently the anniversary → approach/view the anniversary differently. 
• La construction logique avec with … as est confuse. 
CONTENU ET SENS 
• Hors texte : aucun élément n’indique que l’objectif est de gagner des voix. 
• Le document ne remet pas en cause la sincérité des deux célébrations. 
• Le financement des deux structures n’est pas indistinctement « suspect » : les critiques ciblent 

surtout Freedom 250. 
• Il faut conserver une formulation prudente : raises concerns, et non énoncer une intention 

électorale comme un fait. 
Vocabulaire proposé   political influence/partisan purpose — questionable/opaque — 
approach/frame 

Reformulation   Although both groups officially promote national unity, Freedom 250’s Trump 
connections and opaque/questionable funding raise concerns about political influence and a 
possible partisan purpose. 
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CORRIGÉ POSSIBLE POUR LA CLASSE 

America’s anniversary is split between bipartisan America250 and Trump-led 
Freedom 250, whose opaque funding and management fuel controversy 

despite its nonpartisan claims. 

22 mots 

Cette phrase conserve les trois éléments essentiels : 

• le contraste entre les deux organismes ; 
• la nature politique de la division ; 
• une conséquence précise : la controverse née de l’opacité et du décalage entre liens politiques 

et affirmation de neutralité. 


